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C2 -ACasadelouKau ' ' eraa antiga residéncia do abastado
comerciante de Macau Lou Wa Sio (Lou Kau). De acordo com
a data de um poema gravado nos beirais do patio, situado a
esquerda da entrada, o edificio foi construido no 15° ano do
reinado do Imperador Guang Xu (1889) da dinastia Qing.

C2 —Em 2005, o Centro Histérico de Macau foi inscrito na
Lista do Patriménio Mundial da UNESCO. A Casa de Lou Kau
é um dos sitios histéricos incluidos na Lista, apresentando
o estilo arquitectonico chinés de Lingnan, Partilha assim o
reconhecimento da UNESCO com outros locais histéricos de
Macau que representam uma fusao Unica das culturas chinesa
e ocidental.

2 ,De acordo com o Boletim Oficial de Macau, a Casa de
Lou Kau esteve registada em nome de Lou Lim lok, filho mais
velho de Lou Kau, até 1910. Ap6s essa data, a casa foi alugada,
por vezes a varios inquilinos simultaneamente, chegando
a ser ocupada por 20 familias. Com o passar do tempo, a
mansdo foi-se degradando devido a falta de manutencao,
até que nos anos 60 do século XX, a propriedade passou a
pertencer ao Governo. A fim de a preservar, o Governo da
R.A.E.M. transferiu os locatarios e contratou especialistas para
procederem a um restauro escrupuloso. A casa é hoje um local
apreciado, decorrendo ai actividades culturais e artisticas que
complementam a atmosfera Unica desta habitacdo tradicional

chinesa.

C2 -Lou Kau Mansion was the former residence of
prominent Macao merchant Lou Wa Sio (Lou Kau). Judging
from the inscription on the eaves in the courtyard to the left of
the entrance, the mansion was completed in the 15t year of
the reign of Emperor Guang Xu (1889) in the Qing Dynasty. In
2005, The Historic Centre of Macao was inscribed on UNESCO's
World Heritage List; Lou Kau Mansion is one of the historic sites
on the list and features the traditional Chinese architectural
style of Lingnan. It shares UNESCO recognition with other
historical sites in Macao, which represent a unique fusion of
Chinese and Western cultures.

L2 ~According to the Macao Gazette, Lou Kau Mansion
was registered under the name of Lou Lim lok (the elder
son of Lou Kau) until 1910. Later, the house was rented out,
often to several tenants at a time and eventually to as many
as 20 families. Lack of maintenance eventually took its toll
on the mansion, until its ownership was transferred to the
government in the 1960s. In order to preserve it, the SAR
Government relocated its tenants and hired specialists to
undertake a conscientious restoration. The house has now
become a popular venue in which to hold cultural and artistic
activities, which in turn complement the unique atmosphere
of this traditional Chinese dwelling.
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C2,-Lou Wa Sio (1848-1907) nasceu no distrito de Lubian
na cidade de Xinhui, actualmente denominada Jiangmen.
Este comerciante, apelidado Lou Kau, chegou a Macau em
1857, comecando por trabalhar numa loja de cambios. Mais
tarde, abriu a Loja de Cambios Pou Hong, negdcio que geriu
com grande sucesso. Ao mesmo tempo, obteve autorizacao
do Governo para se langar no negécio do jogo, trabalhando
depois como operador de jogo e homem de negdcios. Lou
Wa Sio dedicou-se a caridade apés acumular grande riqueza,
fazendo muitas doagdes ao Hospital Kiang Wu, e a Associacdo
de Beneficéncia Tung Si Tong em Macau, para além das ajudas
financeiras concedidas na sequéncia de desastres naturais
no Interior da China, em resultado das quais recebeu varias
JT condecoracdes do Rei de Portugal.

C2,-Lou Lim lok (1878-1927), filho mais velho e
empreendedor sucessor de Lou Kau, foi, como o seu pai, um
individuo dedicado ao bem comum. Viria a assumir a direccdo
do Hospital Kiang Wu, tendo ainda sido nomeado director
da Camara do Comércio de Macau. Era um entusiasta das
questdes educacionais e fundou a Escola Confuciana em
Macau, ocupando o cargo de director. Por ser um dos lideres
chineses mais famosos do seu tempo, serviu de mediador em
varios assuntos chineses e portugueses. Apoiou o Dr. Sun Yat-
Sen nas suas actividades revolucionarias, recebendo-o por
duas vezes durante as suas visitas a Macau, em 1912 e 1913.
Durante estes encontros, alojou-o no Pavilhdo das Gramineas
de Primavera de Lou Yuen (actualmente Jardim de Lou Lim
lok). Lou Lim lok foi distinguido, em 1925, com a Medalha de
Cristo pelo governo de Portugal e em 1915 foi-lhe atribuida
pelo Presidente Li Yuanhong uma Medalha de Mérito pelo seu
servico civico.

2 Lou Wa Sio (1848-1907) was born in Lubian County
in Xinhui City (currently Jiangmen City). Nicknamed Lou Kau,
he arrived in Macao in 1857 and first worked in a currency
exchange shop. He later opened a money exchange shop
called “Bou Hong Chin Hou” (Bou Hong Bank) and ran
the enterprise profitably. At the same time, he obtained
authorisation from the government to engage in the gaming
business, eventually becoming a gaming operator and a
wealthy businessman. Lou Wa Sio dedicated himself to public
charity after accumulating great wealth, and he made many
donations to Kiang Wu Hospital in Macao, to the Tung Sin Tong
Charitable Association and to relief efforts for serious disaster
areas in the Mainland. Consequently, he was awarded several
medals by the King of Portugal.

2 Lou Lim lok (1878-1927) - the elder son and
enterprising successor of Lou Kau - was, like his father,
a public-spirited individual. He was to assume the
chairmanship of Kiang Wu Hospital and was appointed a
director of the Macao Chamber of Commerce. He was very
enthusiastic about educational issues and founded the
Confucian School in Macao, taking up the position of school
principal. As one of the famous Chinese leaders of the time,
he served as a mediator in various Chinese and Portuguese
affairs. He supported Dr. Sun Yat Sen in his revolutionary
activities and received him twice during his visits to Macao
in 1912 and 1913. During Dr. Sun’s visits, he arranged for him
to stay in the Spring Grass Hall of Lou Yuen (currently Lou
Lim lok Garden). In 1925, Lou Lim lok was honoured with the
Christos medal from the government of Portugal. President
Li Yuanhong bestowed on him a plaque for his civic-minded
actionsin 1915.
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C2 A Casa de Lou Kau é uma residéncia de dois andares
com caracteristicas arquitectonicas do estilo tradicional chinés
Xiguan. A casa apresenta uma disposicdo simétrica, com o
espaco organizado sob um plano ortogonal de trés por trés. Os
dois patios, alinhados com o eixo central do edificio, separam
as trés salas principais do piso térreo: o Vestibulo, a Sala das
Liteiras e a Sala Principal. Tal arranjo espacial revela a estrutura
hierarquica tradicional e confucionista das familias chinesas. No
segundo andar, uma sala de culto e alguns quartos completam
a estrutura.

2 Vestibulo (Saldo do Deus da Porta) ' : Este salao foi
dedicado ao Deus da Porta.

[ 2 Sala das Liteiras ' : Quando eram recebidas visitas de
oficiais de alta patente em liteira, estes entravam directamente
na casa através do saldo de entrada. As liteiras eram
estacionadas a seguir a entrada, numa zona conhecida entdo
como o Salao das Liteiras.

C2 Sala principal ' : Esta sala de tecto alto era usada para
acolher convidados especiais, constituindo o salao principal da
casa.

2 —Estidio ' : Um estudio aberto, fronteado por um
pequeno patio, criava uma atmosfera elegante e confortavel
na casa.

2, Sala de culto ' : O local mais sagrado da casa, onde se
encontram as placas votivas da familia Lou e dos seus deuses.
C2 —Quarto do Senhor da Casa ' ' : Este quarto possui um

belo friso decorativo e auspicioso de estilo chinés.

C2 —Lou Kau Mansion is a two-storey house with similar
architectural characteristics to that of a typical Xiguan house.
The house has a symmetrical arrangement, organised in a
three-by-three grid of spaces. The two courtyards in the central
axis separate the three main halls on the ground level, namely,
the Entrance Hall, the Sedan Hall and the Senior Hall. This
special arrangement embodies the hierarchical structure of
traditional Confucian Chinese families. A Worship Hall and the
rooms on the second floor complete the structure.

C2 —Entrance hall (Door-god Hall) ' : So called after the
worship of the door-god.

C2 -Sedan hall ' :When high officials and nobility visited
the house, they would ride straight in on their sedan chairs via
the entrance hall. The chairs would then be parked in the next
section of the hallway, known therefore as the sedan hall.

C2 Senior Hall ' : This high-ceilinged hall was used to
receive VIP guests and was the major hall in the house.

C2 Study ' :An open study fronted by a small courtyard
created an elegant and comfortable atmosphere in the house.
C2 —Worship hall '/ : As the most hallowed area of the house,
the ancestral tablets of the Lou family and its gods were placed
here.

C2 —Master Bedroom : In this room, one can see a
beautiful Chinese-styled decorative bas-relief.
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2 A Casa de Lou Kau constitui um tesouro de design de
interiores. As paredes externas construidas em tijolo cinzento,
as janelas decoradas com cascas de ostra e as janelas manzhou,
bem como as elegantes e auspiciosas esculturas em relevo e
gesso, ou os ralos em forma de moeda de ouro, que se podem
encontrar no patio pequeno e noutras divisdes, para além de
outras decoragbes delicadas, constituem aparatos nobres de
um familia rica e poderosa, os quais merecem a nossa profunda
admiracao.

L2 Tijolos cinzentos : As paredes exteriores sdo
compostas por sofisticados tijolos cinzentos, cuja superficie é
uniforme e macia. Dizia-se que os tijolos tinham grande valor -
“como se tivessem sido polidos por moedas de prata”.

[ 2 Janelas em casca de ostra |  : Estas janelas sao feitas de
conchas apanhadas nos baixios existentes ao longo da costa,
muito duradouras e permedveis a luz.

C2 Janelas chinesas e ocidentais : O design combina
persianas de estilo ocidental, casca de ostra, vidro colorido e
esculturas chinesas em gesso, numa fusao de estilos chinés e
ocidental.

2 —Motivos gravados nos tijolos do altar  : Motivos como
o dos trés caracteres chineses “Fu’, “Lu” e “Shou” (literalmente
“boa fortuna’, “prosperidade” e “longevidade”) foram esculpidos
amao e revestidos com lacre dourado sobre os tijolos cinzentos,
0s quais possuem um acabamento requintado, exibindo
representagoes de flores, passaros, moedas, entre outras.

C2 Tecto falso  : Esta decoracao de estilo ocidental era
usada para cobrir as lajes do chdo e os madeiramentos. Os
respiradores, em forma de flor, sdo responsaveis por uma
melhoria da ventilagdo na casa, atrasando ainda a reproducéao
das térmitas.

2 —Escultura em gesso e pintura na parede : O grou de
crista vermelha representa a longevidade e boa satde para a
familia.

= —Escultura em gesso no quiosque : O vaso no centro

do quiosque representa a paz, e as pednias dentro do vaso
simbolizam a riqueza. A luz do sol, o design da escultura cria
uma perspectiva interessante através do efeito reflector dos
fragmentos quebrados do interior de uma garrafa termos,
embutidos na superficie do vaso.

C2 —Lou Kau Mansion is a treasure of interior design. The
external walls laid in grey bath bricks, the oyster shell and
Manzhou windows, the elegant and auspicious brick relief
and plaster sculpture, the gold-coin-shaped weepholes in the
small courtyard and on the floors and other places — plus other
delicate decorations — are the noble trappings of a rich and
powerful family and indeed deserve our profuse admiration.

C2 Grey bath bricks ' :The exterior walls are laid in grey,
sophisticated bath bricks, and the surface of the bricks is even
and smooth. The bricks were reported to be of great worth -“as
if they had been polished by silver dollars.”

C2 Oyster shell windows ' : These were made from shells
collected in the shallows along the coast, and they are very
translucent yet durable.

C2 Chinese and western windows | -:The design combines
Western-style blinds and oyster shells, with a colourful glass
window and Chinese plaster moulding — a fusion of Chinese
and western styles.

C2 Shrine patterns carved on bricks  : Patterns such as
the three Chinese characters “Fu’, “Lu” and “Shou” - literally,
“good fortune’, “prosperity” and “longevity” — are hand-carved
in gold lacquer on grey bricks, which feature carved flowers,
birds, coins, etc and are exquisitely finished.

C2 False ceiling  :This Western-style decoration was used
to cover the floor slab and timbers; the flower-shaped holes
create better ventilation and retard the breeding of termites.
2 Plaster moulding and painting on the wall - :The red-
crowned crane represents longevity and signifies good health
for the family.

2 Plaster moulding in the kiosk  :The vase in the centre
represents peace, and the peonies within the vase symbolise
wealth. Its surface is inlaid with fragments from the inside
plating of a thermos bottle, which present an interesting
perspective under sunlight.
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2 O design requintado da casa maximiza a ventilagao,
captura a luz e favorece a privacidade. O pequeno patio
proporciona luz suficiente, uma boa ventilagdo e cria um
efeito visual mais amplo. Ja o beco Qing Yun tem varias
fungoes, tais como de ventilacao, captura de luz, guarda-fogo,
drenagem, area de secagem de roupa e de armazenagem
de artigos variados. As paredes altas ajudam a deflectir
os raios directos do sol e o biombo no vestibulo serve de
barreira, ajudando a proteger a privacidade.

C2 The refined design of the house maximises ventilation,
captures light and affords privacy. The small courtyard

provides sufficient light, facilitates ventilation and creates a
wider visual effect; Qing Yun Alley ' aids ventilation, captures
light, acts as a firebreak, facilitates drainage, serves as a clothes
hanging area and enables carriage of miscellaneous articles.
The high walls deflect the direct rays of the sun and the
screen in the entrance hall serves as a barrier that helps

protect privacy.
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2 —Apos o seu restauro, a Casa de Lou Kau tem sido palco de
actividades variadas, funcionando como palco de teatro, salao
de exposicoes de floricultura e sala de concertos de mdsica
chinesa, etc. Artesaos de renome do Interior da China tém ai
exibido as suas técnicas peculiares, realizando-se também
workshops de arte, nos quais tanto visitantes como locais
tomam contacto com a riqueza das reliquias culturais e ainda
participam nas actividades artisticas de Macau.

[ H Teatro - “Visita Nocturna de Tang Pek Wan a Casa da
Familia Lou”

[ 9 —Concerto pela Orquestra Chinesa de Macau

[ 9 —Demonstragao de Artes Populares Chinesas

2 —Post-renovation, Lou Kau Mansion has served as the
venue for diverse activities — functioning as a theatre stage,
an exhibition hall for floriculture and a recital hall for Chinese
music, etc. Arts-and-crafts performances and workshops are
periodically staged here by renowned artists from Mainland
China to demonstrate their unique skills and works and allow
tourists and locals alike to experience the richness of the
cultural relics and artistic activities of Macao.

9 Theatre - “Tang Pek Wan Visits Lou’s Home at Night”
2 —Performance by the Macao Chinese Orchestra
2 —Chinese Folk Arts Demonstration
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“BRAKXKE" —& KM : Qual a origem do nome casa Xiguan? What is the origin of the name Xiguan house?

L2~ "ARARE" EMASRBENEMNEMERE & 3, _Era uma casa singular de estilo Lingnan, usada como @ _A Xiguan house was a unique Lingnan-style house

EREREEmEEREMNARE “AAA" (SHEE) — residéncia tradicional civil. Comecou por ser edificada no“Cabo used as a traditional civil residence. These were initially built

# AmESa - Xiguan” em Cheng Xi (actualmente Distrito de Li Wan) por in Guangzhou, in ‘Xiguan Cape’ in Cheng Xi (currently Li

familias ricas e comerciantes no final da dinastia Qing, tendo Wan District), by rich families and merchants in the late Qing
sido, subsequentemente, adoptada noutras zonas. Dynasty and were subsequently adopted in other areas.

“AME" FIUFE? Como recebeu a janela manzhou esta designacao? How was the Manzhou window given its name?
02 SRR RIS ARRIRE - R HUEM 3 _Esta janela de vidro foi importada do estrangeiro no final @ _This was a glass window imported from abroad at the
ERVARMNERRRIT » &2 mMNE” o da dinastia Qing. Como primeiro ganhou popularidade entre end of the Qing Dynasty. As it first became popular with
os nobres manchus (manzhou), em Pequim e Tianjin, ficou Manchurian (Manzhou) nobles in Beijing and Tianjin, it was
conhecida por janela manzhou. known as the Manzhou window.

|

Wi “GIEAE” ? 0 que é o quarto daochao (quarto de visitas)? What is the daochao room (guestroom)?

02 et PSS A XA - BABPIFTBIRITIA 03,0 quarto situa-se entre as salas de estar dos lados @, The room is situated between the left and right living

BARIEFHABRMERMER  —RIREZEEZH ° esquerdo e direito da casa. O acesso a este quarto é feito rooms and is accessed from the entrance hall. The name refers
pelo vestibulo. O nome refere-se a localizacdo da porta do to the location of the door to the room, which is opposite
quarto, oposta a porta principal. Esta divisao era normalmente the main door. The daochao room was normally used as a
utilizada como quarto de visitas. guestroom.

|

EEEMO “=#58” ? O que é a porta de trés seccoes? What is the three-section door?

2 SEBIRARRARFIOB=824mM ° PRIZEMBE C3, A porta de uma casa tipica de Xiguan é composta por trés @ _The door of a typical Xiguan house is composed of three

P9~ HEHERT - LURKEAARFT - A Z AT EIFRIR - SRE seccoes: a porta de ventilagio de tecto baixo, a porta Tanglong  sections: the low ceiling fan door, the Tanglong door and the

KRBT T HER REARFI RSt o e a porta de madeira. Hoje em dia, apenas restam a porta hardwood door. Today, only the Tanglong door and hardwood
Tanglong e a porta de madeira devido aos estragos causados door remain due to damage caused by previous tenants of the
pelos anteriores inquilinos. house.



EXXERESEME MAPA DO DISTRITO CIRCUNDANTE DA CASA DE LOU KAU MAP OF THE DISTRICT SURROUNDING LOU KAU MANSION
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